Eine Woche voller Samstage - Seite 49 - 68: Arbeitsblatt

· Please review the "Allgemeine Information" on the first Sams worksheet if necessary!
· Words in bold print are useful or come up frequently in the text ==> try to remember them when you see them again!

· 49b: das Klingeln des Weckers = the ringing of the alarm clock; war sofort hellwach = was immediately wide awake

· 49c: Was heißt da Kaufhaus = What are you talking about a "Kaufhaus" for

· 49c: Du hast doch versprochen… = But you promised…

· 49e: besonders am Montag = especially on Monday(s)

· 49e: fuhr das Sams beharrlich fort = das Sams continued doggedly/persistently

· 49e: Aber was nützt mir das = But what good does it do me. Though Herr T. knows that he can get das Sams to behave the way he wants by saying "Ich wünsche," he still hasn't realized that das Sams can make this kind of wish come true.
· 50a: Wenn dich Frau R. entdeckt, fliegen wir beide raus = If Frau R. discovers you, we'll both be kicked out.

· 50a: leise = quiet; sich verstecken = to hide

· 50b: streng = strict(ly)

· 50b: abgeschlossen = locked

· 50b: Herr T. ging quer über den Hof = Herr T. walked across the courtyard. Herr T. goes to check his boss's apartment.
· 50d: der Inhalt von mindestens 20 Schachteln, die leer herumstanden = the contents of at least 20 boxes that stood around empty; übereinander gestapelt = stacked on top of each other.

· 50e: der Chef wühlte gerade in seinem Kopfkissen = the boss was just rummaging through his pillow
· 52a: der blödsinnige X = the stupid X

· 52b: mürrisch = grumpily, sullenly

· 52b: Mit dem größten Vergnügen = With the greatest pleasure; verbeugte sich = (he) bowed

· 52c: war überhaupt nicht überrascht = was not at all surprised (since it made this wish come true)
· 52c: Es hopste aus dem Schrank und quietschte = It hopped out of the wardrobe and squealed (delightedly)

· 52c: Meinetwegen = Fine by me

· 52d: aufgeregt = excitedly

· 52e: Kängurus tragen ihre Kinder auch immer im Beutel = Kangaroos also always carry their children in a pouch

· 53a: ein riesiges Gebäude mit drei Eingängen = a giant building with three entrances

· 53a: Herr T. is afraid of being taken for a shoplifter [=Ladendieb] because of his "prall gefülltem Rucksack."
· 53c: die Abteilung = department; Kinder-Oberbekleidung: refers to "regular" clothing as opposed to e.g. "Unterwäsche" [undergarments]; er blickte sich um = he looked around

· 53c: Sofort kam ein Verkäufer auf ihn zugestürzt = Immediately a salesman rushed frantically toward him.

· 53d: Er gehörte zu der Sorte Verkäufer, die ununterbrochen lächeln und für jede Gelegenheit einen passenden Spruch bereit haben = He was the type of salesperson who smiles uninterruptedly and has a response ready for everything.

· 53e: nach der neuesten Mode gekleidet = dressed after the newest fashion

· 53e: eigentlich alles = everything, really; ein wenig ratlos = a little at a loss

· 54b: machte er den Mund vor Verblüffung so weit auf, dass… = he opened his mouth so wide from astonishment that…

· 54c: wirklich niedlich = really cute

· 54c: flüsterte = whispered

· 54d: Für irgendetwas musste er sich ja entscheiden = After all, he had to decide on something

· 54e: ganz recht = quite right, very well; mit starrem Lächeln = with a fixed smile; Welcher Vater weiß das auch schon genau = After all, what father knows that sort of thing precisely.
· 54e: war im Augenblick zu beschäftigt um mitzukommen = was too busy at the moment to come along; betrachtete = looked at, watched; die Rolltreppe = escalator [rolling stairs]

· 55a: schnupperte = sniffed the air; verdrehte die Augen = rolled its eyes (with pleasure)

· 55d: große rote Kugeln = big red balls [probably Edam cheese]

· 55e: gleich darauf = immediately afterwards; hörte man von unten einen lauten Schrei = one heard a loud scream from downstairs Was meinen Sie: warum schreien die Leute? Welche Kleidung trägt das Sams?
· 56c: riss ihm die Käsekugel weg = tore the cheese ball away from him; Das ist glatter Diebstahl = That's outright theft.

· 56d: Das Sams defends itself: it's taken the announcement literally, which said to take some cheese along [mitnehmen].
· 57a: Schluss jetzt = That's enough!; bezahlen = to pay; drohen = to threaten; beschwichtigen = to assuage, reassure

· 57b: kennt sich noch nicht aus = isn't familiar yet with how things work; den Vorfall vergessen = forget the incident

· 57c: Schließlich ist bei uns der Kunde König = After all, the customer is king with us.

· 57e: begeistert = enthusiastically; die Krone = crown

· 57e: Red nicht so einen Unsinn! = Don't talk such nonsense!; Du wirst eine Mütze aufsetzen wie jeder ordentliche Junge = You'll put on a cap like every decent boy

· 58a: der Indianerkopfschmuck = Native American headdress

· 58b: wandte Herr T. ein = Herr T. objected but the salesperson won't let him get das Sams the headdress
· 58c: er nahm das widerstrebende Sams fest beim Arm = he grabbed the reluctant Sams firmly by the arm; die Umkleidekabine = changing room; Schlüpf hinein = Slip into it, i.e. put it on; blieb stockksteif stehen und rührte sich nicht = stood stock still and didn't budge

· 58e: ärgerlich = irritated, annoyed; So werde ich nicht angeredet = I will not be addressed like that; Majestät = Your Majesty; hoheitsvoll = majestically

· 59a: hob drohend den Zeigefinger = raised his index finger threateningly

· 59b: Meinen Sie das im Ernst? = Are you serious? [about wanting him to address the kid as "Your Majesty"]
· 59b: tupfte sich die Stirn ab = dabbed (the sweat off) his brow; Dann gab er sich einen Ruck = Then he made an effort

· 59c: der Anzug passt = the suit fits; ich habe langsam einen Blick dafür = over the years I've developed an eye for that

· 59d: ausatmen = to breathe out; einatmen = to breathe in; die Luft anhalten = to hold one's breath 

· 59d: schlackerten an ihm herum wie an einer Vogelscheuche = hung loosely on him like on a scarecrow

· 59e: zugeben = to admit

· 60a: Wie heißt das? = What does one say?; zurechtweisend = in a tone of reproof

· 60b: scheinheilig = pretending to be innocent ["seeming holy"]

· 60c: holte tief Luft = breathed in deeply; sein Trommelbauch wölbte sich nach außen = its "drum-belly" bulged outward; es krachte = there was a loud noise; von oben bis unten entzweigerissen = torn from top to bottom

· 60d: schlechter Stoff = bad material; Nichts zum Anziehen, höchstens zum Essen = No good for wearing, at best for eating; entsetzt = horrified, aghast; fuhr sich über die Stirn = wiped (the sweat off) his brow

· 61a: matt = weakly, faintly; reichte ihn dem Sams = handed it to das Sams

· 61b: der Abteilungsleiter = the head of the department; ging gerade vorbei = was just passing by

· 61c: ehe = before; streckte seinen Kopf heraus = stuck its head out

· 61e: außerdem = besides; zerreißen, hat zerrissen = to tear

· 62a-b: Sie gehen sofort zum Nervenarzt und lassen sich untersuchen! = You'll immediately go to a Psychiatrist and have yourself examined!; Keine Widerrede! = No protesting/backtalk!; oder sie sind entlassen = or else you're fired; machte einen Bückling und verschwand = bowed and disappeared [verschwinden = to disappear]

· 63a: klopfte dem Sams auf die Wange = rapped das Sams on the cheek (gently/playfully)

· 63b: platzte = burst; zornig = angry, mad; nickte dazu = nodded in agreement

· 63c: wischte sich die Schweißtropfen von der Stirn = wiped the beads of sweat from his brow

· 63d: vorschlagen = to suggest; reißfest = tear-proof [i.e. won't tear]; beißfest = bite-proof

· 63e: Kannst es ja mal ausprobieren = You can go ahead and try it out; spöttisch = mockingly; sich die Zähne ausbeißen = to damage or lose one's teeth trying to bite something; schluckte es hinunter = swallowed it

· 64c: Du hast es doch erlaubt = But you permitted it.

· 64d: ein Taucheranzug aus Gummi = a rubber diving suit; dehnt sich = is elastic/expands

· 64e: Was haben Sie dagegen? = What do you have against that?

· 64e-65c: brandneu = brand new Das Sams takes this literally [ein Brand = a fire]. When it asks where the fire is, the Abteilungsleiter sarcastically points to his head, a gesture used to tell someone that they're crazy.
· 65e: schimpfen = to scold, to speak angrily
· 66b: die Kröte = toad

· 66c: Im Nu hatte sich der Alarmruf im Kaufhaus fortgepflanzt = The alarm call had instantly spread through the store.

· 66c: Ein geistesgegenwärtiger Verkäufer hatte die Alarmanlage eingestellt = An alert salesman had turned on the alarm.

· 66d: der Wasserschlauch = water hose; Da kann ich gleich tauchen = Then I can go diving right away

· 66e: rannte wie ein aufgescheuchtes Huhn hin und her = ran back and forth like a startled chicken

· 66e: abstellen = to turn off; Schlauch weg! = Get rid of the hose!; Keiner rührt sich! = Nobody move!

· 67a: tatendurstig = eager to spring into action

· 67b-68a: The chaos becomes complete when the enraged Abteilungsleiter grabs hold of the cheese ball and throws it at das Sams, which yells "Tooor!" [=Goooal!] and ducks. The cheese ball crashes into a huge display of candy on the ground floor [Erdgeschoss], which goes flying everywhere, whereupon the kids being dragged out of the store by their mothers rush back to stuff their mouths and pockets with candy, unimpeded by the salespeople ["kein Verkäufer hinderte sie daran"], who are too busy frantically ["kopflos"] rushing about looking for or running away from the fire.

· 68a: Das Sams strahlte = Das Sams beamed with happiness; Sehr schönes Durcheinander hier = Beautiful mess/chaos here.

· 68b-c: hatte es den Korb hochgehoben [Plusquamperfekt after "ehe"!] und die Anzüge mitsamt der Lederhose ins Maul gekippt = it had lifted up the (waste) basket and tipped the suits and the Lederhose into its mouth. [Maul = der "Mund" von einem Tier]; Lederknödel = leather dumplings

· 68c: zog es durch das Gewimmel nach draußen = pulled it to the outside through the milling mass of people [Gewimmel]

· 68d: strich seinen Taucheranzug glatt = smoothed the creases in its diving suit; klettern = to climb

· 68e: hingerissen = enraptured, smitten; ich habe mir X schon schön vorgestellt = I did imagine X would be great

Ich heiße __________________________ und ich möchte / möchte nicht mit dem Sams ins Kaufhaus gehen.

Eine Woche voller Samstage - Seite 49 - 68: Fragen [KURZE Antworten sind OK!]

1. Heute ist Montag. Warum muss Herr Taschenbier nicht arbeiten?

_________________________________________________________________________________________________

2. Warum muss der Verkäufer "Majestät" zum Sams sagen?

_________________________________________________________________________________________________

3. Wie macht das Sams die Anzüge kaputt?

_________________________________________________________________________________________________

4. Ist ein Taucheranzug eine gute Idee? Warum (nicht)?

_________________________________________________________________________________________________

5. Gibt es ein Feuer? _________

6. Auf Seite 68a meint das Sams [=das Sams is referring to] das Durcheinander 

______ im Kaufhaus

______ im Papierkorb

______ in der Wohnung von Herrn Oberstein

7. Was finden Sie auf Seite 49-68 am lustigsten?

8. Welche spezifischen oder allgemeinen Fragen haben Sie?

Dialog vorbereiten

Wir lesen in der Klasse die folgenden Dialoge ==> üben Sie diese Dialoge, damit Sie sie in der Klasse gut lesen können!

· Seite 53e - Seite 54 [Herr Taschenbier & der Verkäufer, und eine Zeile für das Sams]

· Seite 58d - Seite 61a [Das Sams, der Verkäufer &  Herr Taschenbier]

· Seite 63 - Seite 66c [Das Sams, der Abteilungsleiter, und ein(e) Student(in) spielt Herrn Taschenbier, und die Verkäuferin und den Kunden auf Seite 65d]
